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摘要：军事翻译学术研究能增强人们对军事翻译重要性及其相关问题的认知。本文以一个英国国家课题

“战争中的语言：冲突中语言接触的政策与实践”为引子，分析了国际国内军事翻译研究的现状和发展，指出国

内军事翻译研究人才及成果的匮乏，呼吁加强军事翻译研究，规划军事语言服务，促进中国军事软实力和军队

外语能力建设。针对军事翻译的研究现状，笔者尝试着从学科上界定“军事翻译”。
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1．一个英国国家课题

英国雷丁大学携手南安普敦大学及伦敦帝国

战争博物馆于2011年4月完成了一项为期3年的

国家课题：《战争中的语言：冲突中语言接触的政

策与实践》(Languages at war：Policies and

Practices of Language Contacts in Conflict)。 该

课题以第二次世界大战中盟军解放／占领西欧

(1944—1947)和波黑战争国际维和(1995—1998)

为案例，主要对以下主题进行了深入系统的研究：

1)政府、军队和多边机构所采取的官方外语语言

政策；2)语言政策提出的理论框架；3)卷入冲突中

的人员、机构的外语经验；4)战争语境中的语言；

5)翻译与战争；6)语言专家、口笔译员在战争中发

挥的作用；7)联合作战的语言协调；8)国际维和英

语培训。

该课题有很大一部分内容(课题的第一阶段)

专门研究二战和波黑战争中的军事翻译。课题组

在英国国防部和英国防务学院(Defence Academy

of the United Kingdom)等一些重要机构聘请了军

事专家作顾问。课题受到了英国政府高度重视，

影响力辐射到了整个欧洲乃至美国、加拿大、日本

等国，吸引了这些国家优良的大学资源参与课题

的研究。三年研究期间及结题后两年里该课题组

推出了包括专著、论文、研究报告在内的大量研究

成果，并培养出一批博士研究生，他们成为该课题

研究重要的后续力量，保持了课题可持续发展的

良好态势。

2012年4月、7月、12月，2013年1月，课题组

分别出版了四本专著：《战争中的语言：冲突中语

言接触的政策与实践》(Footitt&Kelly 2012a)重

塑了对战争与冲突的认识，把外语置于战争和冲

突的核心，考察了语言与军事、战争中的口译和笔

译等与军事翻译密切相关的语境；《语言与军事：

结盟、占领以及和平构建》(Footitt 2012b)首次探

讨了外语在军事结盟、占领与和平建构中的作用；

《口译和平：波黑战争中的和平行动、冲突和语言》

(Kelly&Baker 2012)是第一部研究多国和平行

动中语言支持的学术专著；《“战争对话”：外语及

英国在欧洲的战争努力(1940一1947)》(Footitt&

Tobia 2013)勾勒出英国在欧洲作战的语言地图后

发现翻译、外语能力、语言政策在军事准备及作战

中发挥至关重要的作用。以上四部专著都有相当

的章节和篇幅探讨翻译与战争即军事翻译这个主

题。笔者之一于2009—2010年在英国曼彻斯特大

学访学时，曾随Mona Baker教授一起参加了该课

题组的第二次学术研讨会，之后开始关注国内外

军事翻译研究发展情况。

2．国内外军事翻译研究现状

当前全球化语境中对语言及文化符号系统的

关注在许多军事行动中移到了中心位置。

(Tymoczko 2006：26)现代战争越来越牵涉到跨越

国界的语言和文化的巨大差异，懂得如何使用多

种语言符号系统为战争服务对战争进程而言必不

可少，翻译服务是其中核心之一。从招募新兵到

舆论宣传，从起草报告到收集情报，从武器装备的

改进到战略战术的优化，从公开宣战到军事谈判

以及和平建构，翻译在所有这些涉及到跨文化宣

传和交流的战争活动中都发挥着重要作用。正如

有学者所指出的，“对口笔译实践和话语的任何历

史解读都表明：翻译一直都是战争机器不可分割

* 本文为国家社会科学基金项目“翻译政策对国家文化战略的作用与影响研究”(12BYY015)、国防科学技术大学
人文与社会科学学院“拔尖创新人才培养对象”项目的阶段性成果。
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的一部分。”(Salama—Carr 2007b：131)可见在战争

中，坚船利炮固然必不可少，语言服务亦不可或

缺，翻译乃至语言服务已成为现代战争中一种重

要的战斗力，军事翻译研究引起越来越多学者和

机构的关注。

2．1国际研究现状

在国际上，军事翻译研究主要表现在翻译与

战争、翻译与冲突的研究当中，多数情况下并没有

明确提出“军事翻译”这个概念。早在2004年11

月，“翻译与冲突第一次国际会议”在曼彻斯特召

开，之后越来越多的学者关注笔译员和口译员在

武装冲突中发挥的重要作用。顺应这个势头，

2006年11月，“翻译与冲突第二次国际会议”再次

在曼彻斯特召开，集中探讨笔译员和口译员在武

装冲突和冲突过后调停中的作用，翻译与战争冲

突的研究在国际译学领域更加深入。

翻译与战争冲突是英国翻译学者Mona Baker

着力研究的一个主题，她在翻译与冲突、翻译与反

恐战争等方面已经做了大量深入的研究工作

(Baker 2006；2007；2009；2010a；2010b)，是这个领

域发展的有力推动者。以下简单介绍Baker关于

翻译与战争冲突研究的主要成果：

专著《翻译与冲突：叙事性阐释》(Baker 2006)

运用叙事学理论阐释了口笔译员在参与抵制或传

播战争叙事中的作用，在国际译学界产生了广泛

影响；论文“在翻译中重新架构冲突”(Baker 2007)

利用中东冲突和反恐战争语境中英语和阿拉伯语

之间的翻译为实例，探讨口笔译员如何加强、削弱

或篡改原文本或话语中有争议的叙事；编辑出版

的论文集《翻译研究：语言学中的批判性观念》

(Baker 2009)中有不少文章直接探讨翻译与战争

这个主题，并把场景设在了现代战争冲突的最前

线，比如南斯拉夫战争(第38章)，伊拉克战争(第

55章)，克罗地亚战争(第56章)，反恐战争(第66

章)等，探讨口笔译员如何通过参与阐释冲突的公

共叙事来影响战争的进程；论文“恐怖主义和安全

的叙事：‘准确’的翻译，可疑的架构”(Baker

2010a)探讨各种形式的翻译与构建恐怖活动频发

地区的认知之间的关系；论文“战争地区的口译员

和笔译员：叙述者与被叙述”(Baker 2010b)探讨了

两个问题：一是在战争地区笔译员和口译员如何

被其他的战争参与者叙述，包括军事人员、战争记

者、主流媒体、反主流媒体以及当地出版物；二是

他们自己如何阐释冲突的公共叙述，并以此影响

战争的发展。

《翻译与冲突：叙事性阐释》出版后，译学界对
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翻译与冲突这个主题的研究积极回应。2007年，

Myriam Salama—Carr编辑出版了《冲突中的笔译

和口译》(Salama—Carr 2007a)论文集，收录15篇文

章，分成7个主题，全面论述翻译与各种形式的冲

突的关系，其中与军事翻译研究相关的有：1)“战

争前线的笔译员和口译员”，探讨了伊拉克战争、

南斯拉夫战争、第一次鸦片战争中笔译员和口译

员对战争所发挥的影响；2)“交织的记忆与翻译”，

探讨对犹太人大屠杀的研究中的翻译问题以及翻

译对于记忆和重写冲突的潜在作用。这部论文集

的文章表明，笔译员和口译员可能面临许多不同

形式和不同程度的冲突调停。他们也许是置身战

争前线的行动者，处理高度紧张的语言事务。也

许会“逾越”译者的职责范围，更深地涉足战争。

译员这种“越界”的主体行为在《译者》(ne
nn竹sz口￡or)发行的一期特刊《翻译与激烈冲突》

(Inghilleri&Harding 2010)中表达得更明确、更

突出，其主编Moira Inghilleri和Sue_Ann Harding

在前言中说：

笔译员和口译员经常被发现处于敌对双方发

动战争或是和平谈判的中心。笔译和口译在本土

和全球的对话冲突中也发挥至关重要的作用，因

为卷入冲突的各方都想使自己的行动合法化，都

要呼吁同情，并动员对他们行动的支持以及对他

们声明的敌人的谴责。口译员和笔译员通过参与

或叙述冲突所作的独立的判断和决定清楚而有力

地证明了，不管什么样的历史和地缘政治背景，笔

译员和口译员在冲突中对于意义和身份的构建都

承担着主导作用。(笔者译)

这期特刊是对Baker教授长期在翻译与战争

冲突研究领域耕耘的一种响应和总结，其文章从

笔译员和口译员的角度探讨战争冲突中调停、中

介、道德这样一些交叠的主题。Moira Inghilleri

除了主编这期特刊外，还亲自撰文“‘你不会不知

道为什么发动战争’：口译伊拉克战争的决定”

(Inghilleri 2010)发表其中，考查口译员和美国军

队之间的关系以及战争语境中口译员作为战斗者

这样一种双重身份。而此前，她发表了论文“战争

地区的译者：伊拉克战争中译者道德受到拷问”

(Inghilleri 2009)，考察了伊拉克战争中译者的道

德和政治判断对于他们所从事的任务的重要性。

Sue Ann_Harding曾是Baker的博士生，学术

研究方向和方法都深受Baker影响，主要研究兴趣

是叙事理论在翻译领域和冲突场合的运用和发

展，特别关注媒体对车臣和北高加索的文化和冲

突的表征及调停。她出版的专著《别斯兰：围攻的
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六个故事》(Harding 2012)以2004年俄罗斯北奥

塞梯共和国别斯兰恐怖主义人质事件的俄语和英

语的网络报道为考察对象，探讨翻译如何影响叙

事的重构，是叙事学范式用于翻译研究的推广。

2012年12月芬兰的东芬兰大学“军事翻译文

化探索：第二次世界大战中芬兰的笔译和口译”

(“In Search of Military Translation Cultures：

Translation and Interpreting in World War II in

Finland”)课题组组织了以“军事翻译文化探索：方

法论和观念的挑战”为题的中期研讨会。该课题

组已经发表了一系列军事翻译研究论文，把军事

翻译上升到了文化的高度。

在国际学术舞台上对中国战争中的翻译进行

深入研究的是目前在英国高校工作的郭婷，她对

第二次中日战争(1931—1945)中的军事口译研究

作了开创性的贡献。她的博士论文《在激烈的冲

突中求生存：第二次中日战争中的口译员(1931—

1945)》(Guo 2009)利用布迪厄实践理论中的场域

(field)、资本(capital)、惯习(habitus)、幻象

(illusion)等概念为分析工具，探索了第二次中日

战争中国的口译员面对复杂的政治、军事环境如

何生存的主题。她的研究表明，口译不仅仅是一

种语言转换，更是一种权力等级体系中复杂的社

会实践。

2．2国内研究现状

笔者对中国军事翻译研究文献分类作了统计

(截止2013年8月)。

(1)专著1部；(2)专辟章节论述中国军事翻译

的文献4部；(3)博士论文1篇；(4)期刊及论文集

文章47篇，其中直接论述军事翻译的12篇，有关

军事作品的翻译和传播7篇。(详细资料请参阅

王详兵，穆雷2013：85)

从中国当前这些有关军事翻译的文献中，笔

者总结出以下不足：

(1)缺乏系统性。当前的中国军事翻译研究

比较零散，没有明晰的线条，有限的一些研究大部

分集中于晚清及民国早期这一段时期的军事翻译

活动，对中国古代特别是现当代的军事翻译研究

十分欠缺。

(2)缺乏理论性。从统计的国内有关中国军

事翻译研究的文献来看，只有(罗天2011b)一篇论

文尝试运用理论进行探讨。军事翻译研究要想获

得长足的发展，就必须从军事学、翻译学、叙事学、

社会学和文化研究等理论高度进行升华，使之不

仅可以指导军事翻译的实践，也能成为翻译学理

论的一个组成部分。

(3)缺乏充分性。就中国历史上几次大的涉

外军事战争行动而言，除对鸦片战争中军事翻译

研究比较多以外，对抗日战争、朝鲜战争中军事翻

译的研究还很不充分。

(4)缺乏国际性。这包含三层意思，一是当前

中国内地的军事翻译研究还几乎是自说白话，没

有形成合力，研究成果还限于发表在国内的期刊

或内部资料上，在国际上还没有引起足够的重视

和关注；二是中国的军事翻译研究的视野还局限

于国内，鲜有将当前有中国参与的国际军事翻译

活动(比如中国的国际维和、公海护航、联合军演、

军事外交、军事谈判、突发军事事件等等)纳入研

究视野，这固然和军事保密有一定关系，但是对于

其中非保密内容的研究国内学者的意识还比较淡

薄；三是还没有发现有中国学者研究当代国际战

争中的翻译问题，笔者认为这与地缘政治环境和

国际通用语言有关。

(5)缺乏规划性。从国家语言政策的层面来

看，对军事翻译及其研究缺乏宏观的规划和统筹

的安排，语言服务业与军事翻译的合作关系也缺

乏政策的支持。特别是翻译一直没有立法的保

障，相应地，军事翻译特别需要的保密措施及其落

实等问题难以得到解决，军事翻译一般只能在军

队内部获得资源，军事翻译人才也多依赖军事院

校自己培养，军事翻译研究人数更少，也很少有机

会与地方学者深入交流。这些都需要从国家语言

政策的完善人手，逐渐挖掘各方面的资源。

3．启示：加强军事翻译研究。规划军事语言服

务

从以上军事翻译研究的文献综述可以看出，

国际上目前尽管没有明确提出“军事翻译研究”这

个概念，但是对军事翻译的核心内容即翻译与战

争冲突的研究比较系统深入，从期刊论文到博士

论文、专刊专著、国际会议、国家课题，层次丰富，

形式多样，已经出了一大批成果，培养了一批相关

人才，在国际上产生越来越大的影响。

相对而言，国内对翻译与战争冲突的研究还

处在起步阶段，直接聚焦现代国际战争冲突中的

翻译的研究文章还很少见，有限的几篇学术性论

文主要聚焦第一次鸦片战争和抗日战争中的翻译

活动。中国军事翻译的学术研究亟待加强，这基

于以下几点现实诉求：

一是加强中国军事软实力建设的需要。战争

的较量、和平的维护需要军队、武器装备等硬实

力，但军事软实力同等重要。军事软实力的一个

重要构成要素就是军事学术研究，其过程和成果
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具有塑造对战争的认知和战斗精神的力量。军事

翻译研究是军事学术研究的重要组成部分，加强

中国军事翻译研究，在学术领域营造军事翻译研

究氛围，为未来中国可能卷入的战争做好认知上

和精神上的准备。鸦片战争、甲午战争中国战败，

其中一个重要原因是长期懈怠了军事软实力的建

设，军事思想和观念没有不断通过翻译借鉴和更

新的军事学术的支撑而远远落后于时代，国防缺

失了社会和人民的认知基础，这是这些败仗给我

们的一个重要教训。

二是中国军事对外交流的需要。随着我国综

合国力和国际地位的不断提高，我国国防和军队

现代化建设步入了快车道，我军对外交流不断扩

大，翻译已经成为推进我军现代化建设和新军事

变革不可或缺的一个环节。中国军事在尖端武

器、国际维和、联合军演、军事外交、公海护航、抢

险救灾、后勤保障、国际新秩序构建等方面影响力

越来越大，越来越需要发出自己的声音，所有这些

跨语言、跨文化的军事活动都对军事翻译提出了

更高的全方位要求，加强军事翻译的学术研究，对

培养高质量的军事翻译人才具有不可忽视的促进

作用。

三是构建军队外语能力的需要。外语能力与

尖端武器装备同等重要，是军队的核心战斗力之

一，这在国际上已得到共识。例如9·11事件后，

美国提出了保障国家安全的“关键语言”计划，将

语言问题上升到了国家安全战略的高度；在军事

层面，将国防语言作为一项具有决定军事行动胜

负的重要因素进行考虑，先后制定和颁发了一系

列有关国防语言与军队外语能力发展的报告。美

国的“关键语言”战略将汉语列为第二“关键语

言”，把中国当作第二假想敌(王建勤2011)，这势

必对我国的国家安全产生重要威胁。国内不少专

家(如鲁子问2006；李宇明2010；王建勤2010，

2011；赵蓉晖2010；文秋芳201la，2011b，2011c；

戴曼纯2011)认为，针对美国的“国家安全语言战

略”，中国大力加强基于国家安全的国家外语能力

和军队外语能力建设已经刻不容缓。在这种军队

外语能力建设中，军事翻译能力建设是其中核心

内容之一。军事翻译学术研究从学理高度厘清军

事翻译能力内涵，塑造军队外语能力建设方向。

四是加强翻译学学科内涵建设的需要。尽管

军事翻译历史悠长，内容丰富，现实意义重大，但

是军事翻译研究在国内长期重视不够，难有实质

性的发展，使得军事翻译在翻译学学科建设中缺

席，其价值没有得到应有体现，这不能不说是翻译
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学学科内涵的一个缺憾。

另一方面，目前国内语言服务业发展迅猛，已

经渗透到社会各个领域，军事语言服务的规划和

发展也提上了日程。上文提到了英国有关军事语

言政策的国家课题，目前中国也有一些受国家资

助的重大语言战略规划课题，如戴曼纯的“外国语

言政策国别研究”(10JJD740013)、赵蓉晖的“国家

外语发展战略研究”(ZDll5一01)、王建勤的“新形

势下国家语言文字发展战略研究”(10JZD0043)、

文秋芳的“国家非通用语战略研究”和“国家外语

人才资源动态数据库建设”(12&ZDl76)等，这些

课题当中虽然有一些军事翻译需求指向的描述或

研究，但其核心是宏观的语言战略与国家安全问

题，对军事翻译没有专门研究，还没有考虑到规划

军事语言服务这个层面。穆雷的国家社科基金课

题“翻译政策对国家文化战略的作用与影响研究”

(12BYY015)有一个子项目“军事翻译中翻译政策

的体现”专门关注军事翻译。2012年国防科学技

术大学人文与社会科学学院承办了“全军军事翻

译质量标准化管理经验交流会”，与会代表就新形

势下制定全军军事翻译质量标准达成了初步共

识，向规划军事语言服务迈出了重要的一步。

总的来说，军事语言服务尽管有其保密性要

求，但随着地方语言服务产业化的纵深发展，军队

也在军事装备的本地化、军事翻译技术和辅助工

具研发、军事翻译语料库建设等方面加强了与地

方语言服务企业的合作，其根本考虑是军队意识

到语言服务在军队战斗力建设中越来越重要的作

用。国家或军队的相关部门亟待从政策上对军事

语言服务进行规划和支持，军队外语能力建设和

软实力建设才能有实质性的发展，同时也给军事

翻译的学术研究衍生大量空间。

4．结语

在对国内外军事翻译研究的梳理和分析的基

础上，我们得出的结论是无论在战争还是和平时

期军事翻译研究对于国家安全的巩固和维护都不

可或缺，军事翻译研究是翻译研究十分重要的研

究分支。但是笔者在梳理相关文献时发现，军事

翻译长期处于一种有实无名的尴尬境况。比如最

基本的一个问题，如何界定“军事翻译”?笔者查

阅了大量文献终无收获。为此，笔者尝试界定军

事翻译的概念。经过对《辞海》中“军事”和“翻译”

概念的查证，并对“军事”一词的概念作必要的补

充，把“军事”与“翻译”这两个概念结合起来，本文

将“军事翻译”定义如下：“军事翻译是指在国防建

设、战争的准备与实施、非战争军事行动、军事科
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学研究等与军队或战争相关的活动事项中，牵涉

到的把一种语言文字的意义用另一种语言文字通

过各种形式表达出来以及把代表语言文字的符

号、数码、手势等用语言文字表达出来的社会实践

活动。”据此，本文中提到的战争行动中的翻译和

一些非战争军事行动如联合军演、国际维和、军事

外交、公海护航、抢险救灾乃至后勤保障等中的翻

译都属于军事翻译。这些战争行动和非战争军事

行动中的翻译在语言服务的大潮中，为军事翻译

的学术研究提供了丰富素材和发展潜能。
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